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LESSON 31 
 

THE BUDDHA’S FINAL WORDS OF ADVICE 
 After the conversion of Subhadda, the Buddha spoke again to Venerable Ananda 

thus: ‘‘It may be, Ananda, that some of you will say, without the Buddha, the Sublime 

Teacher, there is no Teacher for us. No, Ananda, you should not think in this way. Whatev-

er Doctrine and Discipline taught and made known by me will be your Teacher when I 

am gone.”’ 

 

 Then the Buddha, addressing the other monks said, ‘‘If any amongst you has any 

doubts as to the Buddha, the Teaching or the Order of monks, ask me now so that after-

wards, you may have cause to regret that you did not ask me while I am still with you.” 

 

 But at these words, none of the monks said anything. None had any questions, and 

all of them were silent. For the second and third time the Buddha addressed the monks 

in this way. And for the second and third time, all the monks were silent. 

 

သငခ်န််းစာ (၃၁) 

မြတစ် ာဘရုာ်းရ ဲ့ နနာကဆ် ်ုး သသဝါဒ အြ ာစကာ်း 

 

 မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် သဘုဒ္ဒအွာား တရွာားဓြမြ ွာားနနွာက်ဆ ာုးန ွာနမ ွာနချွေချွေတ်ပ  ားနနွာက် အရှငအ်ွာနန္ဒွာအွာား 

နနွာက်တစ်ခါ ြိန် ့်ဆိြှုွာကကွာားနေသည်။ “ခ စ်သွာားအွာနန္ဒွာ တခ ိ ျို့က နမ ွာကကေိြ့််ြည်၊ အတုြရိှနသွာ မြတ်စ ွာဘရုွာား 

ဗုဒ္ဓြရိှပ  ားနနွာက် ငါတို ့်ဆရွာ ြရိှနတွာ့်ပ  ။ “အွာနန္ဒွာ ထိသုို ့်ြနတ ားနေန္ငှ့််၊ ငါသငက်ကွာားန ွာနမ ွာြိန် ့်ဆိထုွာားခ ့်နသွာ 

တရွာားဓြမန္ငှ့််ဝိနည်ားနတွာတ်ို ့်သည် ငါြရိှနတွာ့်သညန်နွာက် ုိငာ်း သင့််တို ့်၏ ဆရွာအမြစ်ရိှနနန ေိြ့််ြည်။ 

 

 ထို ့်နနွာက် မြတ်စ ွာဘရုွာားက သ ဃွာနတွာ်ြ ွာားအွာားေ ုားအွာား “ခ စ်သွာားတို ့် သငတ်ို ့်ထ က ဘယ်သကူြ ွာား ငါဘရုွာား 

အွာား တရွာားနတွာ်အွာား သ ဃွာနတွာ်အွာား သ သယြ ွာားရိှ ါနသသေွာား။ ရိှခ ့်ေျှင ် နမ ွာကကနေွာ့်။ ငါဘရုွာားရိှတုနာ်း 

သ သယြ ွာား နြားခ ငတ်ွာြ ွာား ြနြားေိုက်ရ ု နနွာငတ်ြရကကရနအွာင ်နြားကကနေွာ့်” ု ြိန် ့်နတွာ်ြူနေသည်။  

 

 ထိြိုန် ့်နတွာ်ြူနသွာ စကွာားနတွာ်တို ့်အန ေါ်၌ ဘယ်ရ နာ်းြှ မ နြ်နမြန ။ အွာားေ ုားနသွာ ရ နာ်းသ ဃွာနတွာ ်

တို ့်သည် နြားစရွာြရိှနအွာင ်သ သယရှငာ်းစ ွာန္ငှ့်် တိတ်ဆတိ်နနကကနေသည်။ ဒ္တုိယအကကိြ် တတိယအကကိြ်နမြွာက် 

ထ ်ြ ၍ နြားနေျှွာက်ရန ်ြိန် ့်ဆိနုသွာ်ေည်ား သ ဃွာနတွာ်နတ  အွာားေ ုား တိတ်ဆတိ်၍ ြနြားကုနက်ကန ။  
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 Then the Buddha said, ‘‘Perhaps it may be out of respect for the Teacher, that you 

do not question me. Let a friend, O disciples, tell it to another friend.’’ Still the disciples re-

mained silent. 

 

 Then Venerable Ananda spoke to the Buddha, “‘It is wonder- ful. It is marvellous, 

Lord! I do believe that in all this great company of monks there is not a single one who 

has doubts or questions about the Buddha, the Teaching or the Order of Monks, or the 

Path and the method of training and conduct.’’ 

 

 “With you, Ananda,”’ said the Buddha, “‘this may be a matter of faith and belief. But, 

Ananda, I know that not one single monk gathered here has any doubt or question about 

these things. Of all the 500 monks here, Ananda, he who is the most backward is a So-

tapanna, not subject to fall back to a lower state of existence, but is certain and destined 

for Enlightenment.”’ 

 

 ထိအုခါ မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် “ငါဘရုွာားကို ရုိနသသြှုန္ငှ့််ြနြားတွာြ ိ ားမြစ်န္ိငုန်ကွာငာ်း ါသည်။ ဒ္ါဆိ ု ကိုယ့်် 

သငူယ်ခ ငာ်း သ ဃွာအခ ငာ်းခ ငာ်း ရ နာ်းအတ ငာ်း အခ ငာ်းခ ငာ်း နြားမြနာ်းကကကုနန်ေွာ့်”  ု ြိန် ့်နတွာ်ြူနသွာေ်ည်ား အွာားေ ုား 

က နြားစရွာြရိှ၍ သ သယကငာ်းရှငာ်းစ ွာ တိတ်ဆတိ်နနကကနေသည်။  

 

 ထိအုခ ိနတ် င ် အရှငအ်ွာနန္ဒွာက မြတ်စ ွာဘရုွာားကို ဤသို ့် နေျှွာက်ထွာားနေသည်။ “အေ နန်ကွာငာ်းြ နေ် ှ

 ါသည်ဘရုွာား၊ အေ နသ်င့််နတွာ်နေျှွာက် တ်ေှ ါသည်အရှငဘ်ရုွာား၊ ဤမြင့််မြတ်နသွာ သ ဃွာနတွာ်ြ ွာားအတ ငာ်း 

အတုြရိှနသွာ မြတ်စ ွာဘရုွာားအန ေါ် တရွာားဓြမအန ေါ် သ ဃွာနတွာ်အန ေါ် နဗိဗွာနန်ရွာက်နကကွာငာ်း ြဂ္ဂငရှ်စ် ါား ေြ်ား 

နကကွာငာ်းအန ေါ်န္ငှ့််ဝိနည်ားနတွာ်တို ့်အန ေါ် ရ နာ်းတစ် ါားတနေြျှ သ သယြရိှဘာူးေို ့် တ ည့််နတွာ ် ယ ုကကည် ါ 

သည်ဘရုွာား။”  

 

 “ခ စ်သွာား အွာနန္ဒွာ သင့််အတ က် ဒ္ အနကကွာငာ်းအရွာသည် သဒ္ဓါတရွာားမ ည့််ဝပ  ားသြူ ွာားအတ က် ကိစစြရိှန ။ 

ဒ္ါန ြယ့်် အွာနန္ဒွာ ယခ ု ဒ္ ြှွာ စုနဝားနရွာက်ရိှနနကကနသွာ ရ နာ်းငါားရွာတို ့်တ င ် တစ်ဥ ားတစ်နယွာကြ်ျှ သ သယ 

ရိှသြူ ါ ု ငါဘရုွာားသနိတွာ်ြူသည်။ ယခု ဒ္ ရ နာ်းငါားရွာတို ့်သည် အနည်ားဆ ာုး နအွာက်ဆ ာုးအရိယွာနသွာတွာ နြ် ွာား 

မြစ်ကကပ  ား၊ အွာနန္ဒွာ သတူို ့်သည် ဘယ်နတွာ့်ြှ နနွာက်မ နပ်  ား အ ါယ်နေားဘ ကုို မ နြ်နရွာက်ကကဘ  အရ တတ ြဂ်္ 

ြုိေ်ရကကြည်၊ ရ န္တွာမြစ်ကကြှွာ ြေ  နသွာ သြူ ွာားမြစ်ကကန သည်။  
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 Then the Buddha addressed all the monks once more, and these were the very last 

words He spoke: 

 

 “Behold, O monks, this is my last advice to you. All component things in this world 

are changeable. They are not lasting. Work hard to gain your own salvation.” 

 

 Then the Buddha lapsed into Jhana stages one after the other, ever deeper and 

deeper. Then He came out of the Jhana again. Then He passed into Jhana a little way; and 

from this Jhana He passed into Nibbana leaving nothing whatever behind that can cause 

rebirth again in this or any other world. 

 

 The passing away of the Buddha occurred in 543 B.C. on a Vesak fullmoon day. 

 

 ထိနုနွာက်မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် သ ဃွာနတွာ်ြ ွာားအွာားေ ုားအွာား နနွာက်ထ ်တစ်ကကိြ်ထ ်ြ ြိန် ့်ကကွာားနတွာ်ြူ 

နေသည်။ ဤြိန် ့်ြှွာစကွာားြ ွာားသည် မြတ်စ ွာဘရုွာားရ ့် နနွာက်ဆ ာုးမြက်ကကွာားနသွာ စကွာားြ ွာားမြစ်နေသည်။  

 

 “အို ခ စ်သွာားရ နာ်းတို ့် နွာားနထွာငက်ကကုနန်ေွာ့်၊ သခခ ါရတရွာားတို ့်သည် အစဥ်အပြ  နမ ွာငာ်းေ  နနကက 

နေသည်။ ဘယ်နသွာအခါြျှ ြပြ ကကကုန၊် သ သရွာြှ ေ တ်နမြွာက်နအွာင ်ြနြ့်ြနေ ွာ့်နသွာ ကကိ ားစွာအွာားထတု်ြှုန္ငှ့်် 

ေ တ်နမြွာက်နအွာင ်ကကိ ားစွာားကကကုနန်ေွာ့်”။  

 

 ထိနုနွာက် မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် စ ွာနြ် ွာား အဆင့််ဆင့််  ုိ၍ ုိ၍ မြင့််ပ  ား နက်ရှု ိငာ်းနသွာ စ ွာနြ် ွာား ဝငစ်ွာား 

နနနေသည်။ ထိစု ွာနဝ်ငစ်ွာားြှုြ ွာားြှ ထ က်ကွာ နနွာက်တြနန်ခတတ ြျှ စ ွာနဝ်ငစ်ွာားပ  ား နနွာက်ဆ ာုးအခ ိနတ် င ် နနွာက ်

တြနဘ်ဝြ ွာားမြစ်ခ င့််ြရိှနသွာ ဘယ်ဘ ဌုွာနြှ ြနရွာက်နတွာ့်နသွာ နနွာက်ဆ ာုး  ရိနဗိဗွာနက်ို ြ က်နြှွာက်မ   

နေနတွာ့်သည်။  

 

 မြတ်စ ွာဘရုွာား  ရိနဗိဗွာနမ်  သည့််နန ့်သည် ခရစ်သကက ရွာဇ်ြတိုငခ်င ် ၅၄၃ ခုန္စ်ှဝါဆိေုမ ည့််နန ့်တ င ် မြစ်နေ 

နတွာ့်သည်။  


